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COPYRIGHT
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Responsabilidad

Hemos elaborado con sumo cuidado el contenido de estas páginas, pero no podemos 

asumir ninguna responsabilidad por la exactitud, integridad y actualidad del contenido. 

Ideal Standard International NV es responsable de los contenidos propios que aporta 

para su uso conforme a la legislación general. Debe diferenciarse entre estos contenidos 

propios y los enlaces («links») a los contenidos elaborados por otras entidades. Si 

tuviéramos conocimiento de que los contenidos de las páginas enlazadas generan algún 

tipo de responsabilidad civil o penal, se eliminarán dichos enlaces.

Este producto cumple todos los criterios de la CE. Se puede solicitar la 

declaración de conformidad a Ideal Standard International NV.
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1. INFORMACIÓN GENERAL

Le damos las gracias por haber elegido a Ideal Standard International. Este producto ha sido 

probado conforme a nuestros altos estándares de calidad y requiere una instalación y un uso 

adecuados para garantizar un rendimiento óptimo. Encontrará las instrucciones completas de 

uso e instalación en www.idealstandard.com o a través del código QR de la portada. Descar-

gue previamente estos archivos si la consulta tiene lugar en un entorno sin acceso a Internet. 

Lea y siga detenidamente el manual de montaje. El manual de instrucciones debe leerse antes 

de utilizar el producto y se ha de conservar como referencia durante el uso.

Compruebe detenidamente los componentes antes del montaje. Los componentes que 

falten o estén dañados ya no podrán reclamarse después de la instalación.

1.1 Garantía

Ideal Standard no asume ninguna responsabilidad por fallos de funcionamiento ni daños 

derivados de un mal montaje o desmontaje tras la instalación. Utilice únicamente piezas 

originales de Ideal Standard. La garantía de 24 meses se limita a la reparación o el 

reemplazo de los productos suministrados por Ideal Standard y solo será aplicable si el 

producto ha sido instalado y conservado según nuestras indicaciones de instalación y 

mantenimiento. La garantía quedará anulada en los siguientes casos:

• Si tienen lugar perforaciones/instalaciones por parte de otros proveedores.

• Si se llevan a cabo perforaciones/modificaciones que no respeten las indicaciones de 

instalación correspondientes al producto.

• Si se instalan piezas que no pertenecen al volumen de suministro/conjunto de piezas 

de repuesto del producto.

• Si se instalan piezas originales que hayan sido previamente modificadas/reformadas y, 

por tanto, ya no se correspondan con el estado original.

Los daños indirectos, así como los costes de montaje y desmontaje, no están cubiertos 

por la garantía.

El derecho a garantía queda descartado en los siguientes casos:

• Daños o pérdida por causa de fuerza mayor, como incendios, terremotos, inunda-

ciones, tormentas, contaminación medioambiental, daños por gases (sulfuro de 

hidrógeno gaseoso), daños por sal y oscilaciones de tensión.

• Daños o pérdida por cualquier uso indebido o abusivo, inobservancia de las instruc-

ciones de uso y modificación o destrucción del producto.

• Daños o pérdida por la calidad del agua en el lugar de uso del producto, así como por 

manchas de agua, sedimentos o cuerpos extraños que puedan encontrarse en el sistema 

de agua.

• Daños o pérdida por un entorno peligroso, efectos externos, animales o insectos, así 

como la congelación del producto.

• Daños o pérdida por un suministro de corriente (tensión, frecuencia) inadecuado y 

ondas electromagnéticas producidas fuera del producto (p. ej., por cables de alta tensión 

o dispositivos adicionales).

• Daños o pérdida por la disminución de la potencia de las pilas.

• Daños o pérdida por desgaste (p. ej., válvula de desagüe, filtro, junta tórica o junta de 

estanqueidad).
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2. SEGURIDAD

2.1 Uso previsto
El producto es un aparato eléctrico de la clase I y debe conectarse a un sistema de puesta a tierra. 

Debe utilizarse exclusivamente en un entorno seco. Si el dispositivo se utiliza en un cuarto de baño, 

debe asegurarse una correcta ventilación. Para ello, instale un extractor o un sistema de ventilación.

El uso previsto también implica:

• Respetar todas las indicaciones del manual de manejo.

• Respetar todas las indicaciones del manual de instalación.

• Utilizar exclusivamente piezas de repuesto originales.

• Utilizar el producto solamente en edificios.

El i.Life E solo debe usarse con agua limpia. La presencia de partículas de suciedad en el 

agua puede obstruir el filtro, las mangueras y las cánulas.

2.2 Mal uso razonablemente previsible
Cualquier otro uso distinto al indicado en el apartado «Uso previsto» se considera no conforme a lo prescrito.

El fabricante no se responsabiliza de los daños ocasionados por un uso indebido o 

abusivo. En este caso, el usuario es el único responsable.

2.3 Indicaciones generales de seguridad

Tipo Tema Explicación

¡Advertencia! ¡Peligro por 

descarga eléctrica!

 El contacto con piezas conductoras de corriente puede provocar 

lesiones graves e incluso la muerte.

• El dispositivo ha sido diseñado para el uso de 220-240 V~, 50 Hz. La 

instalación y la reparación del producto deben encargarse exclusiva-

mente a profesionales cualificados.

• Asegúrese de que la alimentación de corriente principal está desconectada y asegurada 

para que no se pueda volver a producir la conexión mientras se realizan los trabajos.

• No toque ninguna pieza conductora de corriente (220-240 V~, 50 Hz) 

durante la limpieza ni el mantenimiento.

• Todos los componentes eléctricos, electromagnéticos y necesarios para la 

instalación del producto (excepto el mando a distancia) deben colocarse en el inodoro 

de forma segura siguiendo las instrucciones de instalación y las normas nacionales.

• Para evitar lesiones o incluso la muerte, todas las piezas bajo tensión 

deben colocarse en el inodoro de forma segura siguiendo las instruc-

ciones de instalación y las normas nacionales.

• Al tender el cableado fijo, se deben prever los cortes de acuerdo con las 

normas de cableado con una separación de contactos en todos los polos 

que garantice una desconexión integral en la categoría de sobretensión III.

¡Advertencia! ¡Peligro por explosión! Una fuente de calor en la proximidad del inodoro o el mando a distancia 

puede causar el calentamiento del producto y provocar una explosión.

• No coloque ninguna fuente de calor en la proximidad del inodoro ni 

del mando a distancia.

El contacto del inodoro con ducha con limpiadores de inodoro cuyo pH no sea neutro, o 

bien con productos de limpieza abrasivos, corrosivos o con cloro, así como el uso de 

utensilios de limpieza de superficie áspera, puede provocar daños. Lo mismo se aplica al 

mando a distancia o a componentes eléctricos que entran en contacto con agua.

• Para la limpieza del inodoro con ducha utilice solamente agua, un 

limpiador neutro suave y paños de superficie blanda.

• Si el inodoro con ducha y sus componentes (por ejemplo, el asiento y 

la tapa) entran en contacto con productos de limpieza o limpiadores de 

inodoro agresivos, aclárelos inmediatamente con agua limpia.

¡Precaución! ¡Daños materiales por 

productos de limpieza 

y/o agua!
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Tipo Tema Explicación

Depósitos calcáreos • El agua dura puede provocar depósitos calcáreos en el inodoro con 

ducha, lo que puede reducir la funcionalidad o causar daños en el 

aparato. Dependiendo de la dureza del agua local, lleve a cabo una 

descalcificación en los siguientes intervalos para evitar que los depósitos 

calcáreos perjudiquen el funcionamiento del producto:

Utilice únicamente el producto antical (V9957200) y siga las instruc-

ciones del producto descritas en la etiqueta o que puede consultar en 

línea. Líquidos de descalcificación inadecuados o procedimientos de 

descalcificación incorrectos pueden provocar fallos de funcionamiento 

que no están cubiertos por la garantía del fabricante.

• Sustituya el cabezal de ducha cuando ya no sea posible eliminar la cal o la 

suciedad por completo.

Dureza del

agua

Blanda

Media

Dura

≤15

15-25

>25

≤8

8-14

>14

≤11

11-18

>18

dos veces al año

dos veces al año

cada tres meses

Intervalo de

descalcificación
° fH ° dH ° eH

Información

importante

Batería y eliminación • Solo deben usarse pilas LR03/AAA.

• No utilizar pilas recargables.

• No cargue pilas no recargables.

• No deben mezclarse pilas de diferentes tipos ni pilas nuevas con usadas

• Retire las pilas vacías del dispositivo y deséchelas de forma segura de 

acuerdo con la normativa local.

• Retire las pilas si no va a utilizar el aparato durante un largo periodo.

• No cortocircuite los bornes de conexión.

• Recicle o deseche correctamente los dispositivos electrónicos y las 

pilas. Antes de desechar un dispositivo electrónico retire las pilas de su 

interior. Nunca deseche los dispositivos electrónicos ni las pilas con los 

residuos domésticos. Tenga en cuenta la normativa local vigente.

• Elimine los dispositivos electrónicos de acuerdo con la normativa local.

Información

importante

Problemas de 

funcionamiento 

del producto

Seguridad general

En caso de mal funcionamiento del producto (por ejemplo, formación de humo, 

formación de ruido o fugas de agua), desconecte el inodoro con el correspondi-

ente interruptor (consulte las instrucciones de uso) y cierre el suministro de agua.

• No monte mangueras usadas en el dispositivo. Utilice únicamente la 

manguera incluida en el volumen de suministro.

• El sistema cumple los requisitos de la clase de protección I para accesorios.

• Si se daña el cable de conexión a la red de este dispositivo, el fabricante, su 

servicio de atención al cliente o un electricista cualificado deberán sustituirlo.

• El conductor de puesta a tierra entre el anclaje del cable y los bornes es 

más largo que el conductor bajo tensión. Compruebe la potencia 

nominal y seleccione la sección del cable en consecuencia.

• Todas las piezas deben colocarse en el área correcta.

• Evite cualquier peso sobre el aro de asiento y la tapa cerrados que no 

se corresponda con el indicado en el uso previsto; por ejemplo, no se 

suba ni apoye con una pierna en el aro de asiento y la tapa cerrados.

• Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de 3 años y personas 

con capacidades físicas, sensoriales o mentales disminuidas, o con falta de 

experiencia o conocimientos, siempre y cuando se encuentren bajo 

vigilancia, se les haya explicado el uso y entiendan los peligros implicados. 

Los niños no deben utilizar este producto como un juguete. La limpieza y el 

mantenimiento no deben ser realizados por niños sin supervisión.

Información

importante

Información

importante
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3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
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1  Cubierta posterior 

2  Cubierta de mantenimiento 

3  Interruptor ON/OFF 

4  Etiqueta del producto con número de serie 

5  Botón giratorio lateral 

6  Filtro de red y entrada de descalcificador 

7  Soporte de pared del mando a distancia

8  Mando a distancia 

9  Seguro antirrobo  

10  Sensor de luz

11  Sensor de detección de usuario

12  Tapa

13  Bisagra de la tapa

14  Asiento

15  Cubierta para secador

16  Cánula



4. FUNCIONES BÁSICAS 

I.LIFE E

4.1 Adaptación de los ajustes de las funciones

Una vez seleccionada la función que desea personalizar, pulse las siguientes teclas:

4.2 Funciones del botón giratorio lateral

Programas Frecuencia de pulsación de teclas

Función Tecla 1 vez 2 veces 3 veces 4 veces

Parada

Ducha posterior

Ducha femenina

Secador

Luz nocturna

Descalcificación

Finaliza la

función actual

Función básica

Función básica

Activa el secador

 Modo automático

(sensor de luz)

Oscilante Pulsante
Oscilante +

pulsante

Oscilante

Desactivado
Modo automático

(sensor de luz)

Pulsante
Oscilante +

pulsante

- - -

* Para activarla, vaya al modo experto y asegúrese de tener a mano el 

descalcificador (V9957200) con las instrucciones correspondientes.

Aumentar la temperatura del secador

Desactivado

Función Temperatura Intensidad Posición de la cánula

Tecla

Pulsación corta

Pulsación larga

Girar en
sentido horario

Girar en
sentido antihorario

1 vez Inicio1 vez

1 vez Inicio

-

Aumento / + Aumento / +

Reducir / - Reducir / -

-

Cánula de 
ducha activa

Cánula de 
secador activaEn funcionamiento

Puede aumentar «+» o reducir «-» el nivel correspondiente.
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5. DATOS TÉCNICOS

Categoría Explicación

Modelo

Función de 

lavado

Secador

Nombre del producto

Tensión

Potencia nominal

Potencia máxima

Pila del mando a distancia (2 unidades)

Modo de descarga del inodoro

Consumo de agua del inodoro

Clase de protección

Temperatura de entrada del agua

Temperatura ambiente de funcionamiento

Presión de agua necesaria

Dimensiones (L x An x Al)

Longitud del cable de alimentación

Peso neto

Dureza del agua

i.Life E wireless information

Caudal máx. de agua

(a una presión de agua de 0,2 MPa)

Temperatura de calentamiento del agua

Posición ajustable de la cánula

Potencia

Intensidad del chorro de agua

Temperatura de secador

Caudal de aire

Potencia

i.Life E (K875501)

Inodoro suspendido inteligente

220 - 240 V~; 50 Hz

820 W

1080 W

Tipo: LR03/AAA

Descarga manual

No más de 510 ml/min

4 niveles

3 niveles

3 niveles

4 niveles

250 W

IP24

3 - 35 °C

0 - 40 °C

0,1 - 0,75 MPa

(608 x 411 x 420) mm

1 m

35 kg

2405-2470MHz     ≤10dbm

Dureza del agua máx. recomendada 2,4 mmol/l(14° dH)

sin sistema de ablandamiento del agua

0,3 m³/min

1000 W

3,0 l / 4,5 l
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